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Merit Dedication for Rebirth in the Pureland 
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[ Namo the Bodhisattvas and Mahasattvas of the Cool and Refreshing Land. (3x) ] 
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[ Namo the Bodhisattvas and Mahasattvas of the Prajna Assembly.  (3x) ] 
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 Prajna Paramita Heart Sutra 
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Prajna Paramita Heart Sutra 

Avalokitesvara Bodhisattva, while moving in the deep course of Prajna Paramita, shed light on the five 
aggregates, and found them empty in nature.  After this penetration, he overcame all pain.  

“Listen, Shariputra, form is emptiness, emptiness is form; form is no other than emptiness, emptiness is no 
other than form.  The same is true for feeling, perception, intention and consciousness. 

“Hear, Shariputra:  All Dharmas are intrinsically empty.  They are neither produced nor destroyed, neither 
defiled nor immaculate, neither increasing nor decreasing. 

“Therefore, in emptiness, there is no form, feeling, perception, intention nor consciousness; no eyes, ears, 
nose, tongue, body nor mind; no forms, sounds, smells, tastes, touches nor mental objects; nor is there the 
realm of the eyes, up to and including the realm of mind consciousness.  There is no ignorance nor the ending 
of ignorance, up to and including no decay and death, nor the ending of decay and death.  There is no 
suffering, no extinction of suffering, no path, no wisdom, and also no attainment. 

“Because there is no attainment, the Bodhisattvas, abiding by the Prajna Paramita, find no obscuration for 
their mind.  Having no obscuration, they overcome fear, liberating themselves forever from illusion and 
realizing perfect Nirvana. 

“All Buddhas in the Three Times through reliance upon Prajna Paramita, arrive at the perfect enlightenment 
of Annuttara-samyak-sambodhi. 
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“Therefore, one should know that Prajna Paramita is a great spiritual mantra, a great wisdom mantra, a 
supreme mantra, an unequalled mantra.  It destroys all suffering, because it is the incorruptible truth. 

“The Prajna Paramita mantra should therefore be proclaimed.  This is the mantra:  

Jie Di Jie Di, Bo Luo Jie Di, Bo Luo Seng Jie Di, Pu Ti Sa Po He.” 
 

 

往
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 生
shēnɡ
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。 
The Mantra for Rebirth in the Pure Land  (Amitabha Deliverance Mantra) 

南無阿彌多婆夜。哆他伽多夜。哆地夜他。 

阿彌利都婆毗。阿彌利哆。悉耽婆毗。 

阿彌利哆。毗迦蘭帝。阿彌利哆。毗迦蘭多。 

伽彌膩。伽伽那。枳多迦利。梭哈。〈 七遍 〉 

Nan-Mo A-Mi-Duo-Po-Ye。Duo-Ta-Jia-Duo-Ye。Duo-Di-Ye-Ta。 
A-Mi-Li-Duo-Po-Pi。A-Mi-Li-Duo。Xie-Dan-Po-Pi。 
A-Mi-Li-Duo。Pi-Jia-Lan-De。A-Mi-Li-Duo。Pi-Jia-Lan-Duo。 
Jia-Mi-Ni。Jia-Jia-Na。Zhi-Duo-Jia-Li。Suo-Ha。 〈 7 times 〉 

 

變
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 真
zhēn
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yán

。The Mantra for Transforming Food 
 

Nan Mo Sa Wa Dan Ta Ye Duo  Wa Lu Zhi Di  Om  

南 摩 薩 縛 怛 他 夜 哆。縛 嚕 枳 帝 。唵 。
 

San Bo La  San Bo La  Hom   

三 跋 囉 。三 跋 囉。吽。 〈 三遍 /  3 times 〉 
 

甘
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。The Mantra for Sprinkling Sweet Dew 
 

Nan Mo Su Lu Po Ye  Dan Ta Ye Duo Ye  Dan Zhi Ta  

南 無 蘇 嚕 婆 耶。怛 他 耶 多 耶。怛 姪 他。
 

Om  Su Lu Su Lu  Bo La Su Lu  Bo La Su Lu  

唵 。蘇 嚕 蘇 嚕。缽 囉 蘇 嚕。缽 囉 蘇 嚕。
 

Sa Po He   

娑 婆 訶 。 〈 三遍 /  3 times 〉
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Om  Ye Ye Nang  San Po Wa  Fa Ri La Hum  

唵 。耶 耶 曩 。三 婆 縛。伐 日 囉 斛 。〈 三遍 /  3 times 〉
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At the Lotus Pond assembly, Amitabha Tathagata, Avalokitesvara Bodhisattva, and 
Mahasthamaprapta Bodhisattva on the lotus thrones, meet and guide sentient beings up the golden 
ladder.  The great vow flourishes:  let us renounce the mundane world. 
 

 

迴向偈。Merit Dedication Verse 
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I vow to enter the Pure Land of Western Paradise, with the nine grades of lotuses as my parents, 
blooming to see the Buddhas and attain birthlessness, with faithful Bodhisattvas as my companions. 
 

 


